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FEXRREREHET, UEEFR, REENR, BSREBNAETH. ARXR
Fig, MRAEHN, BRAMMERARR “BEF". 2 XRNBREETEAANZIEE
h——iBlk, BABR, ERRETEXFRNEITTERGER, EMETRRELA
SR TFR—AETIER, BINEMEAGTAMEZBIERNTY. HREFRREKTH
—F, ACNETHR . EEAEE = BRI R & RIS,

HEWASFRIGBNAEY, HETHESMISRR; BdRALR, BRIE
KRB, ERERTIURTRIE, ARtk ARG, JOREWHSE.

(—) REFHFHER

EYXAFAT, RAETANE - FEREERS, FUNKRANETFELMAE, MWH
XEFENEEFEAEELBR T EEMAR. HERTEAUTILIME.

1. AYRARERSES NSANEETRALMITLFHRALS, IXRAPOREF
Bk E, In the event of the Seller’s failure to effect the shipment of the contract.

2. ARNKEREAS, SRAPRENAARASRMRKEKSHF. SRRRH
HHLRNERAFRNAS.

Twenty-five percent of the Contract price shall be paid in Iraq Dinar on the basis of RMB. Seventy
ﬁvepementoftheContmctprices}mllbepaidinUSDonthebasisofRMB. ,

ﬂ;)iﬁkgﬂwxﬁ

BRAFS, NHREREENRA, NE, &, RS, 57RO,
_RANERE (MHAEF) HEEAESANAS; —RAREAMERTR:
Amount;: $4,500 (U. S. Dollars Four Thousand Five Hundred only) o

(2) BaEEHER

ﬁ%*mmﬁﬁ,WMMmﬂm@hu%mﬂyﬁﬂﬁ§%*5ﬁ¢ﬁmo@E%ﬁﬁ
AR R B RS . X IR S BB . B here Al there, FRTHLA where {ERIZ
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mEMRER, Eah—RIEEERRE. BHERAFERATREER, FNGEERES
FIZ&KMER, EAXLARESFRRTXEAER Bl Wik, HMNRURIEE,
R IBRE G BIFA : hereafter, hereby, herein, hereof, herewith, hereunder, hereinafter, here-
inbefore, thereafter, thereby, thereinafter, thereof, thereto, thereunder, thereupon.

(v9) %4274 shall, should #9i& A

Shall REFREAARSHEAMERENIAZ—, BRNEQEEXAE MR, £3X
ERRARS, shall TEFRE SBATH LS B MY ABMEERE, WRRBT
shall M X%, MR HEA, Should ZEAF P RARFREIBRMBRE "0

Party B Shall cease to use the technology and to manufacture, use and sell the licensed products.

() “R#” ZXHEER

hTFEFRRARAAYERAFRAERABE, ES5MEERE, & 80NHRKIREERRN
BREREE—RE, NE—N—EiRI R, BIEARA—, AN, BETENAR
R, ALENSFRPMELIN, BEXEROZRBABEEL, ATRE ‘8", “RE".
“& Y%7, SRb2%E A mean, shall be, is, are, shall mean &

All the expenses arising from the amendments shall be for Party B’s accountant.

This contract is written in English, in two originals, one of which is held by each party.

The products mean the electric appliances as specifically described in schedule attached hereto.

() A XWER

SEE R TS A W L LA BASR BB AT B L4, (BRI AT B X S5 R
17, BIREEFAL, MXEARBE, MEAMDAA LR, XFATEST. BER
ERHAES, KEERZEDN

If necessary, where there are no relevant provisions covering the questions in dispute.

In case the Buyers are liable for the discrepancies and a claim has been lodged by the buyers.

Should the vessel fail to arrive the port, the Buyers shall bear the storage.

Neither party shall have the right to represent the other party unless otherwise arranged.

We can sell a lot of garments provided that your price is highly competitive.

(k) TRALENSTFHH, BE-AOTFRE—ARE

AR HEERARRTHIAMESH, HEraareRk, HeQR_BMES. B
HEREL G SEEEING, RESNARREERKRIBEEIND,

The work hereof shall be commenced in compliance with the construction work of Party A, and shall
be completed within thirty days after the completion of Party A plant including the completion of inner
part of the plant be in the condition trial run for air conditioning mechanism is possible. (F3X) 2T
%R%@ﬁ%ﬁrlﬁﬁ%,#E@ﬁ%lﬁi+%ﬁ%ﬁ,Eﬁlrﬁﬁ%lﬂﬁﬁﬁﬁ
5 HURGR BB FE N

(N) SRk
Wgﬁﬁﬂﬁﬁﬁ%@¢Fﬁﬁmoﬁ%ﬂ%ﬁ%ﬁ%?ﬁﬁ%ﬁ%mﬁﬂﬁo
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As per MR, re (LT iE) FHi, force majeure (BiF) ANATHL S, vide (RITIE) BF,
tale quale (BLT &) #IEHEM, el credere (BAFIE) (5HHER, ad valorem (BT E) HME,
ex (BLTiE) fEeeeeee A4, Bona fide (BLTE) HIE, pro rata (BLTiE) HHH),

Unless it is due to bona fide Force Majeure, the Buyer shall have the right to cancel the contract.

Delivered ex by ship.

(L) $AKES

RERASRAEANGE L, WHRIEONERYE, REBRBERE, RO, EFE
A, EARFRBRWA. BRRAIRFAXSGRLHEA—-FHEFRNET. TRESFANZRHARR
ETFHEHFRRRAEE, EFELTERIFFHEARBURRBENNBHEER .
A—i A BER B EREIIRGR R, BN, #HEFH.

The Sellers shall present the following documents to the paying bank for negotiation.

The Sellers shall guarantee that the commnodity is made of best materials.
(+) A—A3hi, RBREMA “5h + £ + 77 LXNFEXHE

Party A will consider Party B’s proposal of exclusive agency. i give consideration to, BRI
E- 9 IS

—. EEEE
‘ﬁﬁ&?&—’l‘%Em%“—a“ﬁﬂ,dﬁﬁﬁ%i\“ﬂﬁiﬁ%&ﬂﬁﬂﬂ?ﬁiﬂ%iﬁ%‘ﬁﬂ, Wy
£ OWIE. WL WE. DES. BAHRBMIER, BEMTHORL, BARIHAERK
E, RAMSCHE, BEYEH. BEXREHRAR; FRK3UE, HKBEATFHFE. o

HHPIFIRR . BENTINBERRIEA, ZEHHAFERT FENEREANARSE
o ERREFE, i%?i?&‘\ HCHE FAREERR T ERMTNEERD .-

(=) #&F%

E&%‘-?ﬁﬁ%ﬁ?ﬁ&tﬁfi?f’ﬁfﬂo ﬁTﬁ%ﬁ?ﬁWﬂﬁT PaaR KRR, Wﬂ
TEEFENEENE. PHAXNEEDBZ -RRIAFBEEKGTERR. X F
EREEHESARESHENARER, BERNXFENE.

‘ This Contract shall be governed by and construed in accordance with the Laws of China.

(F3x) AARNRHERRERE, HETEREER.

TlusConUactshaﬂcammtoeﬂ'ectsasofﬁxedateofsngmngandsealmgbybothparﬂesandshall
remain in force till both parties have fulfilled all their respective obligations under the. Contract. .

(BX) FAFANFEEERZ HEER, A W AT AA A R —
WAERNFZB NI,

(=) AiCHr4

RS RENTMELTRANE: HILEXNALARK.
AT EROEREEREENEF. B, JHTFEMFABFAEERER.
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Party A hereby transfer and grants to Party B the exclusive and perpetual right to manufacture and
sell the licensed products in Chinese Territories in accordance with the technology. Such transfer and grant
shall cover all elements of the technology to the licensed products .

(2) AE&EH

ERRAFES, NBEFETZMA, UERARMNGZERRER, FrLABKA if, should,
unless, after, in case, until | Z M,
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ROWALIE
Lesson 1 “Excuse me” Lesson 29 “Come in, Aqu"
Lesson 3 “Sorry, sir” Lesson 37 “Making a bookcase”
Lesson 5 “Nice to meet you” Lesson 43 “Hunry up!”
Lesson 10 “Look at...” Lesson 63 “Thank you, doctor”
Lesson 15 “Your passports, please” Lesson 83 “Going on holiday”
Lesson 20 “Look at them” Lesson 95 “Tickets, please”
Lesson 22 “Give me/him/a. ..” Lesson 115 “Knock, Knock”
| Lesson24 “Give me/him/some.. . .”




